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这是乔治·佩顿博士和他的圣经翻译教学。这是第 25 节课，事件的顺序。

在这次讨论中，我们将讨论圣经中事件的呈现方式以及这些事件呈现的顺序。

在英语中，我们并不总是要按时间顺序讲述事情。有时，我们会改变时态，不按照通常的惯例来叙述发生的事情。例如，你可能会说，这个人来找我帮忙，所以我说，我现在不能帮你。我上班要迟到了。

然后他说，但我真的需要帮助。那一周我都迟到了，所以我真的不能再迟到了。我在这里做了什么？我做的一件事是用现在时说的。

这个人向我走来，我就说。注意我们用“go”来表示“我说了什么”。所以我说，“我现在帮不了你。”

然后他说，所以一切都是现在时，尽管这是过去发生的事情。然后，我用过去时加入背景信息。很有趣，不是吗？我们可以用英语做到这一点。

在其他语言中，我们并不总是能做到这一点。正如我们所说的，最后一句中的信息，我整整一个星期都迟到了，对我来说，这不符合时间顺序，我告诉你这个人做了什么，然后他来找我。但在世界上的很多语言中，它们都不允许不按时间顺序呈现信息。

按照事件发生的正确顺序叙述会更清楚。在新约和旧约中，有时事件的叙述顺序是不按时间顺序的。这些段落都是翻译的。

如果他们使用希腊语形式，观众可能会感到困惑。例如，在使徒行传 12:23 中，主的天使击打了他，他被虫子吃掉而死。我们在之前的讨论中谈到了这一点。

虫子什么时候开始吃他的？可能是在他死后。虫子可能没有杀死他。另一个是好撒玛利亚人的寓言，他用油和酒包扎伤口。

可能吧。他往伤口上浇了油和酒，酒是清洁剂。他们没有消毒剂。

油是用来舒缓的。他们没有香膏和药膏。之后你还要包扎伤口。

启示录 5:2 中的另一段经文中，天使说道，“谁配展开那书卷，揭开那七印呢？你怎能在揭开七印之前打开它呢？你做不到。你必须做什么呢？先揭开七印。”这是约拿书中的另一个例子。

当人们意识到约拿是问题的根源时，他们就质问约拿。在 1:9 和 10 中，他对他们说：“我是希伯来人，我敬畏耶和华天上的神。谁创造了海洋和陆地？”人们非常害怕。

他们说，你们为什么这样做？因为这些人知道他是从主面前逃跑的，因为他告诉了他们。而这些信息是不合逻辑的。因此，我们试图做的是，我们怎么知道它是不合逻辑的？因为我们在第 10 节末尾有他告诉他们的部分，然后在第 10 节开头有害怕的部分。

而他告诉他们这件事让他们感到害怕。所以这不符合正常的顺序。如果我们逐字翻译或用这种特殊形式翻译成不允许不按时间顺序发生的事件的语言，他们会感到困惑。

我们能够理解它，因为我们习惯于阅读。我们习惯于悠久的文学传统。我们习惯于不完全按时间顺序排列的事物。

但是，如果一群人可能没有文字语言，而你是第一次接触，就像我们在奥玛遇到的那样，那该怎么办呢？他们没有文学风格。但即使对于有文学风格的人来说，你读了这本书，你也会觉得很奇怪。

那么，它传达的信息清楚吗？是的，可能吧。它在英语中自然吗？不，它不自然。作为一个以英语为母语的人，它听起来不自然。

好的，我们要做的第一件事就是分析一下发生了什么，以及按什么顺序。首先，我们知道第 9 节是第一位的。他们质问他，他说，我是希伯来人，我敬拜上帝。

接下来，他告诉他们，他正在逃离主的面前。然后他们变得害怕起来。然后他们说，你做了什么？下一步是重写这节经文，使其按照时间顺序更加流畅。

然后，他告诉他们，他正在逃离主的面前。这些人非常害怕，他们对他说，你做了什么？所以，如果你把这个与上面的那个比较一下，是不是更好？是不是更容易或更顺利？这就是我们需要决定的。再说一次，任何时候我提出这样的建议都是建议，而不是；你不应该这样做。

所以这是一种可能性，但问题是，我们正试图提高人们对文本中具有挑战性的事情的认识，以便我们能够意识到它们，然后可能处理它们。我们可以找出它是否能很好地传达信息的方法之一是尝试让社区中没有参与过渡过程的人坐下来。他们可以是信徒；他们不必是信徒；他们可以是社区中的任何人。

然后问，你能用自己的话告诉我发生了什么吗？然后你听。他们有没有遗漏什么？他们有没有更改信息？他们是否感到困惑？也许他们会说，我不太确定，因为这有点奇怪。为什么这很奇怪？好吧，所以他们可能会告诉你这是错误的。

或者我不确定事情是怎么发生的，因为措辞很搞笑。也许他们甚至不能告诉你他们说了什么，听起来不对。但获得这种反馈是一种验证方式。是的，有问题；我们需要对文本进行一些调整。

因此，有时，这种非时间顺序的事情会超出一节经文的范围，而出现在多节经文中。例如，在马可福音 1:43 和 44 中，耶稣治愈了麻风病人，第 43 节，他们严厉地警告了他，并立即将他打发走了。耶稣对他说，去把身体给祭司察看。

等一下，他把那个人打发走了。他有没有在那人走开后对他大喊大叫？哦，顺便说一句，你需要这样做。这是卢克说的。

路加福音 5:12，同样的事件，耶稣命令他不要告诉任何人。但要去，把身体给祭司看。因此，我们有两个见证人见证同一个事件，马可和路加。

他们用不同的方式表达。但我们不能只是说，好吧，让我们把马可福音写成路加福音，然后协调一致。我们不协调，因为我们希望每个作者都能用自己的知识、语言能力和写作选择，以自己的方式讲述这个故事。

我们都知道，同一个事件可以由多个人讲述，而他们讲述的方式都略有不同，因为那只是他们自己的选择，是他们自己对讲述方式的偏好。所以，我们不是说要协调一致。但我们可以做的一件事是调整顺序，这样第 43 节和第 44 节就可以互换了。

这是个好主意吗？好吧，让我们来看看。这可能没问题，但它也可能会扰乱文本中的信息流。所以，这就是现在的情况。

耶稣严厉地警告了他，然后立刻打发他走了。耶稣对他说，你要注意，不要对任何人说任何话，只要去把身体给祭司查看，并为你洁净献上摩西所吩咐的，作为对他们的见证。但他出去了，开始自由地宣扬这件事。

所以，如果我们重新排列，把第 44 节放在第 43 节之前，就会是这样的。摩西对他说，你要注意，什么都不要告诉任何人，只要去把身体给祭司察看，为你的洁净献上摩西所吩咐的，作为对他们的见证。摩西严厉地警告了他，并立即把他打发走了。

但他走出去，开始自由地宣扬。听起来还不错，但有些事情可能会让你有点不舒服。当有人说“不要对任何人说”时，这确实很有影响力，但他走出去，对人们说了一些话。

所以，这两个句子的并置确实存在联系。如果我们破坏了这种联系，我们可能会在翻译中丢失一些东西。我们可能会对文本做一些可能不是最好的事情。

那么，如果我们不重新组织句子，我们该怎么做呢？另一个选择是只添加一些澄清的词语，以明确事件的顺序和事情是如何发生的。一种方法是在第 43 节中说，耶稣严厉地警告他，然后打发他走，对他说。好吧，这个表达方式，他严厉地警告他，打发他走，对他说，听起来很像希伯来人讲故事的方式。

他们先说一般，然后说具体。我们之前讨论过这个问题。这里也发生过这种情况吗？这可能是希伯来语覆盖希腊语，因为撰写《新约》的人都是希伯来人，尽管他们的希腊语足够流利，可以写出来。

然后你会说，好吧，为什么听起来这么好笑？这可能是希伯来语被带入希腊文本。他们讲故事的方式和希伯来人讲故事的方式一样。我们在另一段著名的经文中再次看到这一点，当时耶稣正在派出十二门徒。

马可福音第 6 章说，耶稣差遣他们出去传道。下一句说，耶稣告诉他们。所以，听起来他们已经走了。

和这里一样。他还告诉他们不要随身携带钱袋，等等。所以这是我们一次又一次遇到的常见事情，首先是一般性陈述，然后提供具体细节。

因此，这里的第二种选择是一种可能性。我们只需添加几个单词。同样，我们不会向文本添加信息。

我们只是想让它更易懂，更容易理解。好的，再来一个，马可福音 5。马可福音里似乎有很多这样的经文。马可福音 5，1-7。

他们到了海那边格拉森人的地方。耶稣一下船，就有一个被污鬼附着的人从坟茔里出来迎面而来。他住在坟茔里，没有人能再捆住他，就是用铁链也没有人能捆住他。因为他屡次被脚镣和铁链捆锁，铁链竟被他挣断了，脚镣也弄碎了，始终没有人能制伏他。

因此，他昼夜不停地在坟墓和山间尖叫，用特技伤害自己。他远远地看见耶稣，就跑上前去，向他下拜。那么，问题是，这完全是按时间顺序的吗？我们在马可福音第 2 章第 2 节中确实看到了这个一般性陈述。

然后，我们得到了关于一切发生细节的信息，然后立即回到了过去，回顾了发生的事情。很有趣。我们能做什么？我不会建议重新排列这些词。

你不能重新排序。这太多了。你在第 2 节中看到类似这样的内容了吗？当他下船时，一个人向他跑来。

然后，在第 6 节中，当他远远地看见耶稣时，他就跑向他。这可能有点帮助。记住，第 6 节，看见耶稣，看见是什么？分词。

这里的分词有什么作用？指代时间。因此，当他看到耶稣时，这是翻译这句话的一种方式。但要补充的是，那人向他跑来，而不是那人已经与他面对面了。

后来在这段经文中，当他上船的时候，那个被鬼附身的人恳求他和他一起去，陪伴他。这个似乎不错。耶稣离开前，他对他说了这句话。

格拉森人和周围地区的所有人都恳求他离开他们，因为他们非常害怕。于是他上了船，返回了。

但鬼所离开的那人恳求他，让他和他一起去，但他却打发他走了，说，在第 37 节的末尾，他起身坐船走了。在第 38 节，那人向他走来。你再次看到这种紧张感吗？我们能说，在他离开之前，第 38 节的那人跑向了他吗？再补充一点。

他在离开前说的话非常真实，反映了当时发生的事情。所以我们并没有违背实际事件，也没有描述不正确或虚假的事情。我们只是试图以一种更能让人理解的方式来呈现它。

因为我会告诉你，人们会按字面意思理解，他们会说，发生了这样的事情，然后又发生了这样的事情，因为这就是写法。我们需要非常小心，以免产生错误的印象。那么，需要进行哪些调整才能让目标语言的人在逻辑上理解呢？我希望你开始感受到这种紧张感。

事实上，在整本圣经中，无论是旧约还是新约，都有很多这样的问题需要我们去解决。牧师在讲道时，可以很容易地在讲道中解释这些问题，但我们却没有这样的机会。没有人可以向读者解释这些问题。

有人手里有一本书，他们正在阅读这本书，可能是自己读，也可能和其他人一起读。所以，如果我可以扮演魔鬼代言人的话，有几个问题。在文本中添加澄清词可以吗？我们要把东西放进文本里吗？重新排列诗句可以吗？你怎么看？问题源于希伯来文学风格以及他们叙述过去事件的方式。

我们不会改变文本中的任何信息。我们只是改变文本中信息的呈现方式。例如，当我们在圣经文本的其他地方发现希腊语或希伯来语的语法风格与目标语言的语法不符时，我们就会调整语法。

这不是信息问题，而是语法问题。同样，如果存在文学风格问题，不符合目标语言的文学风格或叙事风格，那么我们有责任调整文本，使其符合人们正常的交流方式。

有些人可能不相信我刚才说的话，但至少你真的需要思考一下这个问题，你需要对此有一个答案。正如我之前所说，如果我们试图遵循希腊语或希伯来语的形式，如果我们不在脚注或其他地方提供信息，我们将对阅读它的人造成伤害。我们不能只进行基于形式的翻译，却没有脚注。

否则，人们会感到困惑。如果他们感到困惑，就意味着他们不理解。如果他们不理解，问题是，我们翻译了吗？我们翻译得好吗？作为一个会说多种语言的人，我会告诉你，如果我用他们的语言对某人说了些什么，而他们不明白，那么我就有责任澄清，确保他们明白。

不，我不是这个意思。我的意思是这个。翻译呢？我想说这是类似的事情，因为这都是人类的交流，我们追求的是有效的交流。我们追求的是有影响力的交流。

因此，我们确实会尽可能地保持与圣经文本的相似性。如果需要进行调整，我认为我首先会尝试先进行一些小调整。这些小调整能起到足够的作用吗？如果人们阅读它，它可能不是 100% 全国性的，但至少它会好一点，我们会首先尝试这样做。

有时，重新排列经文的顺序是更好的选择。有时，这几乎是必要的。在这种情况下，我们需要非常小心地确定事件发生的顺序，然后相应地重新排列经文。

但我们通常不会超过两节，最多三节。还记得马可福音那段，那个被魔鬼附身跑到耶稣面前的经文，有七节经文。世界上不可能有人会同意把它拆开，然后按照完全不同的顺序排列。

但是如果确实需要这样做呢？我们至少可以在一、二或三节经文中做到这一点吗？请记住，即使我们重新排列经文顺序，我们也需要保持信息和风格的整体流畅。那么，我们在谈论什么？让我们看一个例子。好的，这是马可福音中的，在马可福音第 6 章中，人们在说耶稣是谁。

有人说这是旧约的先知。但希律听闻此事，就说：“我所斩的约翰复活了。”所以希律以为耶稣是复活的约翰。

因为希律亲自派人逮捕了约翰，并按照希罗底的记载将她关进监狱。约翰是希律兄弟腓力的妻子，因为他娶了她。因为约翰曾对希律说，你娶你兄弟的妻子是不合法的。

首先发生了什么？第 17 和 18 节中出现了那么多紧张气氛，这又是什么？倒叙。在倒叙之前，我们都会遇到问题，就像我们在今天的讨论中已经看到的那样。那么你该怎么办？嗯，第一个问题是约翰在第 16 节之前就已经死了。

所以，希律说那句话的时候，约翰已经死了。这就造成了第 16 节和第 17 节之间的时间顺序问题。然后，倒叙讲述了约翰是如何死去的，并给出了这些信息，但请注意，信息流确实很难跟上。

你坐在那里，然后说对不起。所以，如果我把这些读给你听，然后问你，你能告诉我发生了什么吗？除非你面前有这些，否则如果你只是听到这些，你可能会感到困惑，无法告诉我发生了什么。我们知道约翰告诉希律，他不应该娶菲利普的妻子，我应该说，他不应该娶菲利普的妻子。

而那件事发生在希律王逮捕约翰之前。那么我们该怎么办？我们如何处理这段文字？这绝对是马可翻译的较难的段落之一。众所周知，许多人在将马可福音翻译成另一种目标语言时都是从马可福音开始的。

据说，马可福音是最短的。马可福音中的希腊文很直白。因此，它是最容易翻译的。

我讲的这一系列讲座中有多少问题来自马克的书？对。好的。所以，每个人都必须处理这个问题。

这些都是每个译者都必须处理的问题，因为它们本身就存在于希腊文本中。那么，我们该怎么做呢？因此，第一个任务是分解事情发生的实际顺序。我们列出时要做的第一件事是，它们是如何被提及的？因此，它们是按这个顺序被提及的。

首先，希律派人去。第 17 和 18 节，这就是我们要做的。我们只是把事件写下来。希律派人去，他们抓住了约翰，把约翰绑了起来，把约翰关进了监狱。

希罗底被激怒了，或者说她很生气，她怂恿希律逮捕约翰。希罗底是腓力的妻子。腓力是希律的兄弟。

希律娶了希罗底。约翰对希律说，你娶了你兄弟的妻子是不对的。这就是事件中列出的内容。

这些就是这两节经文中列出的事件。既然我们已经把它们写下来了，让我们重新排列它们，并按时间顺序排列。约翰福音的作者约翰本可以这样列出它们。

我们知道腓力是希律王的兄弟，我们知道希罗底是腓力的妻子。我们知道希律王从腓力手中夺走了她并娶了她。而约翰作为先知，能够揭穿人们的谎言，说出真话。

约翰对希律说，你娶了你兄弟的妻子是不对的。希罗底听后很生气，煽动希律逮捕约翰。于是希律派人抓住约翰，把约翰绑起来，关进监狱。

一旦我们重新排序，它会是什么样子？还记得我们做了什么吗？我们发现一个问题。我们首先尝试用我们更广泛交流的语言将其写出来，无论是英语还是西班牙语或其他语言。然后我们说，好吧，现在我们已经把它写在纸上，我们已经梳理并清理了它，我们有了这份文件或这段用当地语言写的段落，现在让我们尝试将其翻译成当地语言。

但我们首先用英语或其他语言来做。所以我们按顺序重写信息，然后添加与第 16 和 17 节的连接，因为请记住，这是一个倒叙。很多时候，语言中都会有一些单词或短语来提示听众或读者这是一个倒叙。

事情是这样的，下面是建议的一种解释。菲利普是希律王的兄弟，希罗底是菲利普的妻子。希律娶了希罗底为妻。

约翰来对希律说：“你娶了你兄弟的妻子，这是不对的。”希罗底怂恿希律去逮捕约翰。于是希律就派人去。

他们抓住约翰，把他绑起来，关进监狱。在第 19 节中，希罗底对约翰怀恨在心，她实际上鼓励约翰，并鼓励希律杀死约翰，但希律害怕这样做。当你读到这里时，希望这一点更清楚一些。

也许这样更清楚。但这段话比上面的翻译要容易得多。所以，不按时间顺序发生的事件并不是沟通上的空白。

我们一直在谈论沟通方面的差距。这本身并不是差距。没有什么缺失。

所有信息都在那里。没有遗漏任何内容。但呈现方式却成为沟通的障碍。

圣经文本的传达方式并不清晰，也不自然。因此，我们记住，我们的目标是有效沟通、有影响力的沟通，我们力求尽可能地消除圣经文本中的障碍，因为如果文本太难读，人们就不会读。他们会放弃。

因此，重新排列信息，甚至重新排列经文，是消除困难的一种方法，这样它才能对读者产生影响。谢谢。

这是乔治·佩顿博士和他的圣经翻译教学。这是第 25 节，事件顺序。

